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&r- ('"•«rĵ ' tn -jkpjjf;,

,',. Л. /* M& *%?fa£ bM/iyt'-'V&hi
4 „ - >».« »„ .itt -

*"**-“* vArf— г̂*ш̂ шышА>иГ *»-«*•* -*>•“ j '

Рис-  ̂

Рис. 5.



�

c� deOF̂ �fVVOg� UbUF��X�2c��Mg�gK�NOh�c� @�@u
\S]�̂ �̂�_S��̀� 6@A�BC�DBCB�B� �� �� BC�CBB
R@� A�� veR
� 1 �Fi� F�Fd��jk9UVVlm

OOOOe(\jhhAOgU� g

l�2d�n�F @@K� XX�g���n@�@@KK�X�Ku�

R�mnf[n[[n�wP��e����[nn� K� 2ed�

nPX[[['l� n
SnU<��ex�&�n�[[#'ep�&Rgw�J)�'��

ego

�&9p� OeVZOjO5� MENoK�

D&i4�� K
o r � ��**�O

���"'� on�<50*[''n � R� �� �L@� '

X�K�n�6� K�y s [ M [ Z � ��

*��$�� ��� ���(�!�  ���  � � � DDDDDDDDDD�� ��A� ��	�� ���A�!7�!� ��0� /
��A� � �?� (������	�� ������(� ��� !�� �� ��� Q�0��� ��3� � �����R� ���� �
!�� �� 15� Q!�;�(�3� � �����R� ( ��/�� ��  �� ��� ��A�$;��� 	� �(�� 8��'
&�!��#?� A/	9� Q����� �R�

.���	��	� &� � �!3	�  �� ��� ��A�$;��� " �:�� 	� �(��� $� ���3 �
����$�� �*(�� ��� $�$� 8�$��&����� � �?� (�����39�� ��*7�� 3$�0#�� '
0��������� �/�$��#	�

�� �� ��*�#� :�A#
4� ��A� (��/� ������ ��?��!�(�$��� ��T��
�� ,(!3!�3� 3� �� $�:A�� (#� (� ���(#�� ��*
1� X(�A�!�� 	��3��  �:A�� 3� 0#!

� �



B� ����!#	� �������� 0����&���� 7�A��
>� ,� ���� /��!� !����  �!�$�� $� 7�*��� �� :�A#
�� ���	&�!��3� �� �� (#� (�� 	��� ���3!�
�� X� �!�:�� �����!�;��� ,� �T�
�� C#!� 	�!�A�� ��� /7�� �/A�0�� �� � ��� �

�5� ���3� 0���0��� ����(���� �� �	�!��
Q��� !�� �� ��4R

��� X ��&���� (� 0���!�A�#?� ���# ���3?
�4� C#!�� 	�3� ����# ��3� W@Y� 	!�A�� �
��� -� 0/��#�� $���!�� (� ���A;�� &/(� (�
�1� -� ����(�� ��� �� :��*#� 	�� �� 0!�A����

�Q��� !�� �� 15�R

2��(��(�3�  �� ��� �� ���(/�� ��A�$;��� 	� �(�� 8��&�!��#a �
A/	9�� 	#� (�A�	�� $�$� ��*(�(�!�3� *�	#��!� ��" ��� �� � �?�?� ���5 �
��D��(�	/� �0����(���� ((�A����� 	� �(��� H������ " �� ��� (����	���'
��3� �� ��*	#�!���3?� (� ��0�&�	� $�0��� �� ��" �� (� ��?��!�(�$�	[ �
Q�	�� ���(/�� ��A�$;���� B��1� � �?�R�� �� (����	�����3� �0� �*	���('
��	�3� A/��(��	� ��� �3���� (� ���/� ����*A�� (� ��?��!�(�$�� �
(� ��41� :�A/� ��� ���(������ �� ����T����	� (� ����� :�A/�� �� � �?�? �
����1� �/�$���� ��$���;�� ���A� �(�!� (� �0�0T����	� (�A�� ����$�* �
�� �(��?� ��*	#�!���3?�� $� ��#�� (� ���(#?� A(/?� ��A�$;�3?� ��� �*'
!����� A� �!�*���(�!�� %A��� �*� � �:�(� (���� " ��� 0�!����� ��0� # �
��A� 	� �(�	� 8��&�!��#?� A/	9� ��� �� � (�  �	�� & �� (� �$��&� �!���	 �
(�A�� ����$�*� �� ��*	#�!���3?� ��41� :�A�� ����A��� (�  ���!���� � �
$�����:�� �7�� �&���3� Q����(�� ��� 	�� ��� 0/��#�� &/(� (�R�� �� �� �
/�#��3�� :���&��� :�/� ��� $�$� " �� 0#!�� ���(���&�!����� L� � �!�� 	�'
7� �  �$7�� *�	� � ��� & �� �� 	� �(�� 8��&�!��#?� A/	9� �/�$��� ���A'
��!�:�!� :�(��� �� (� ��&�!�� � �?� (�����3�� �� ���(��� ��A�$;��� " �@] �
	� �(� �!�A�(�!� ���*/� 7�� *�� (����	������	� �� �3��S� (�  �� ���� ��'
A�$;���� $�$� 	#� ��!�:��	�� ��� 	�:� (�*��$�/ �� (� �(3*�� �� ���(#	 �
/��	������	� �� 	�?��!�(�$�?� ��T�?� ���!�� �!�(�� И кажется вчерк*�
еще бродил�b�,� в этих рощах.� %A��$�� �� " ��  �$� &� $�� ����A�!�('
����3� ��	������� ��� 0#!�� ��/T�� (!����� ��" � ����!� ��(#�� (�'
���� � $�	��*�;�����:�� ������3� ���0!�	#�

.�� � A�!���	� !�� �� �6� �� 4�5� ��� ���A�!3�!� ��0� /� ��A� 	�'
 �(�	� ����$�*�(� �3���� �� (��?���� &�� �� !�� ��� �	�3� ����A� :!�*�	� �
���(/�� �:�� ��A�$;���� �/�$��� �A�!�!� ��$��T���/�� *������ " �:� �
7�� 	� �(��� :A�� � �/ � (/� � ���(������ ����$�*�(� �� �/	�	� �/&�3� �
����� �(�� (�A�	��� $�!�0� ��3� � ���� �!���� �0M�	��  �$� �� �� ���'
�$�*�?� �3��� �� ����3(� �������� �� ?���$ ���� A�!�������� ��0� # �
��A� 	� �(�	�� ��" � � &��$�/!� (��� �	� ����������� ��� " �	� !�� � �
�(��?/� �� ��7�� ��*A�!�  �� ��� Q���������/�R� ��A�$;��� 	� �(�c �
����$�*�(� �3��� Q�����1R�



d rtA .A * * .* * * * ^ /'' . * . Д и~ *~~*<*/Ь ^

..$ . . Лч(м(̂ , ■

I |«8»ч I *r»<tlifetf.l.te ;
• Jt̂ b*~ 'tr jb * .*4bj md lu tf i •*4r ■..</(~»f'

:: ;^№  <■ j^jjw ii<f£y < !i^  : p^;1!||M № ^:|*î [l
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поминание о «печальных думах»,— созданные с таким трудом,�
теперь уже окончательно ушли из стихотворения (рис. 5).

Таким образом, изучение истории создания рукописей «...Вновь�
я посетил» свидетельствует о необходимости пересмотра некоторых�
устоявшихся в пушкиноведении представлений о месте отдельных�
мотивов стихотворения в композиции черновой редакции. Отрывок�
«В разны годы» — это не первоначальное окончание стихотворения�
и не начало работы поэта над второй его частью, но вместе с от­
рывком «Не буду вечером» — разные стадии в поисках компози­
ционного решения темы переживаний 1824 года.

Развитие Пушкиным мотива «печальных дум» осени 1824 года�
или тесно связанного с ним мотива няни показывает в высшей�
степени целеустремленную работу автора, направленную с самого�
начала на обобщение переживаний и воспоминаний биографиче­
ского порядка и на перевод их путем строгого отбора в ранг�
общезначимых. Пушкин упорно стремился уплотнить текст, освобо­
дить его от слишком личных деталей и тем самым найти более�
совершенное художественное решение философской темы произве­
дения. Даже в обобщенном выражении (см. 11—14 стихи третьей�
редакции мотива «печальных дум») рассказ об изменениях, проис­
шедших с поэтом в 1824 году, продолжал оставаться для автора�
лишь пушкинским примером «общего закона» жизни, и взыска­
тельный художник не включил в перебеленную редакцию соот­
ветствующие стихи, сохранив лишь намек на них в третьем («Из­
гнанник») и восьмом («Минувшее меня объемлет живо») стихах.
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«ПРОТОТИП»
ГЕРЦЕНОВСКОГО
СТИЛЯ

В сочинениях и переписке Герцена можно найти 
лишь несколько беглых упоминаний об А. А. Бестуже- 
ве-Марлннском. Между тем в его ранних беллетристи­
ческих произведениях и письмах часто встречаются 
вычурные «марлинизмы», свидетельствующие о том, 
что и он не избежал сильнейшего влияния известного 
романиста: «Елена сгорала в объятиях князя»; «Блед­
ные девы Севера... не знают этого ада страстей»; 
«В этой минуте я солью все, и рай позавидует мне»; 
«Я тону в этом море любви»; «Хвалить меня — это ди­
кому зверю показывать пурпурную ткань»; «Весть о 
скором возвращении провела тигровым языком по серд­
цу»,— так писал Герцен в начале и середине 30-х го­
дов XIX века.

Впоследствии Герцен отбросил эту ультрароманти- 
ческую «эффектную» манеру и нашел свой собствен­
ный, индивидуальный стиль. Но и у «чисто герценов- 
ского» стиля — стиля «Дилетантизма в науке», «Писем 
об изучении природы», публицистики «Колокола» — 
был, по-видимому, своего рода «прототип» — стиль 
критических статей Марлинского.

Особенно сильное влияние на Герцена, вероятно, 
оказала знаменитая статья Марлинского о романе 
Н. А. Полевого «Клятва при гробе господнем», напеча­
танная в «Московском телеграфе» (1833, ЛШ 15—18). 
«Сколько в этой статье светлых мыслей, верных заме­
ток, сколько страниц н мест, горящих, сияющих, бле­
щущих живым, увлекательным красноречием, резки­
ми, многозначительными, хотя и краткими, очерками, 
бриллиантовым языком! Сколько истинного остроумия, 
неподдельной игривости ума!»— писал о ней Белин­
ский (В. Г. Белинский. Полное собрание сочинений. 
Т. IV, М., 1954, с. 32). Схожими эпитетами великий 
критик мог бы охарактеризовать и действительно 
впоследствии характеризовал художественную, фило­
софскую и публицистическую прозу Герцена. Стили­
стическая манера автора «Былого и дум» временами 
поразительно напоминает манеру Марлинского-крити-
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О ВОЗВЫШЕННОМ -  
ПРОСТО

В 50-е годы в советскую поэзию вступила целая плеяда моло­
дых поэтов, которые во весь голос заявили о себе и стали выра­
зителями дум своего времени. Один из них был Роберт Рождест­
венский, обладающий завидной способностью «ставить трудные 
вопросы и размышлять над ними на глазах читателя и публично, 
не робея гласности, искать и находить на них ответы». Эти мет­
кие слова К. Симонова со всей полнотой раскрывают общественное 
звучание поэзии Рождественского — ее «живое дыхание — гул на­
шего времени».

Впечатление непосредственного разговора поэта с читателем 
воссоздается удачным отбором слов и выражений, дающих зри­
мое представление о типичных приметах изображаемого «кусочка 
действительности.».

В этой роли весьма широко используются разговорные слова 
п выражения, придающие тексту непосредственность и различные 
оттенки эмоциональной окраски. Так, в стихотворении «Арктиче­
ская болезнь» слова ��$�3�� $�,����3  (сильно увлечься чем-то) при­
дают добродушный оттенок воспеванию влюбленности в романти­
ку неизведанного:

Не трудись над хитрой вакциною, 
в книги-справочники не лезь. . .
Существует здесь 
медициною
не изученная болезнь. , .
Если парень,

сидя в палатке,
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Этим всем замотан, — 
у страха

в плену, — 
я говорю:
«Чего там. . .
Ладно уж. . .
Ревнуй. . .»

Ревность

А в стихотворении «Гитара ахала...» просторечные слова 
�'��(�G  'издавать резкие, громкие звуки при игре на музыкаль­
ном инструменте’, ��'���� — 'мастерство, виртуозность’, �����G  
'здорово, блестяще, ловко, искусно’ в сочетании с разговорными 
	������!��(  — 'издавать дрожащие звуки’, ���(���(  — 'издавать 
высокие, звенящие звуки’ и даже с книжными словами w������G  
'знаток своего дела’, ��w����� — содействуют выражению снисхо­
дительно-насмешливого отношения к происходящему:

Гитара ахала,
подрагивала,

тенькала,
звала негромко, 
переспрашивала, 
просила.
И эрудиты головой кивали:

«Техника! . .»
Неэрудиты выражались проще:

«Сила! . .»

В стихах Рождественского образность иногда создается рас­
ширением смысловой емкости слова. Всем знакома форма �����  
от глагола �������(  (стать совершенно неподвижным). Есть даже 
такая веселая детская игра в «Замри». Это слово у поэта напол­
няется осмыслениями, очень далекими от тех употреблений, кото­
рые типичны для общелитературной речи: живи лишь для меня, 
живи миром моих интересов, живи лишь для себя — для личного 
счастья, для личной выгоды, для спокойной глади обывательского 
«я». Следовательно, всевозможные смысловые варианты поэтиче­
ского словоупотребления развиваются на базе переносно-метафо­
рического смысла глагола �������(  (остановиться, перестать дейст­
вовать, затихнуть, постепенно смириться с положением; перестать 
ощущать, воспринимать окружающее). В результате создается об-
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���������
в

немногих 
словах»

И. А. Бунин, замечательный художник слова, на протяжении 
всего своего творческого пути не раз серьезно задумывался о соз­
дании драматического произведения. По собственному признанию, 
он всю жизнь «скрывал мечту написать хорошую реальную пьесу 
с „драматическим действием”...».

«В драме, в ее стремительном, сильном, сжатом диалоге — так 
многое можно сказать в немногих словах. Тут приходится как бы 
концентрировать мысль, сжимать ее в точные формы. А это ведй? 
так увлекательно... Тут такой простор для широчайших обобще­
ний...»,— писал Бунин в 1911 году в журнале «Театр».

В большинстве его повестей и рассказов диалогические сцены - 
являются важнейшей пружиной развития конфликта и действия, 
в них ярко проявляются характеры персонажей. В художественной 
родословной писателя преломились традиции великих русских пи­
сателей XIX столетия. С Пушкиным Бунина сближает изображе­
ние больших страстей и вместе с тем сдержанность в их словес­
ном выражении.' Действующим лицам того и другого писателя до­
ступны резкая смена эмоций, переходы к противоположным инто­
нациям.

В какой-то мере Бунин использует опыт тургеневской и че­
ховской драматургии: утонченный психологизм и проникновенную 
лирику, поэзию намеков, многозначительность паузы, недоговорен-^ 
ность в тексте и ясность в подтексте,

� �



Немало общего в сценах диалогической речи Бунина и Льва�
Толстого. Как и Толстой, Бунин старается сохранить разговорную�
естественность речи. От создателя «Войны и мира» он берет прин­
цип постоянного комментирования речи своих персонажей: как�
сказано то или иное слово, каким жестом или улыбкой оно сопро­
вождалось, каков был при этом взгляд говорящего и т. д.

Новаторство бунинского диалога состоит в своеобразии ис­
пользования и сочетания старых художественных приемов, кото­
рые, войдя между собою в иные, непривычные и необычные связи,�
образовали новое качество.

Например, рассмотрим диалог из рассказа «Весенний вечер»�
(1915). Весь рассказ в целом и, в частности, сцены диалогической�

^ечи отличаются высокой художественностью, истинной правди­
востью, глубоким знанием жизни, характера русского крестьяни­
на. На фоне ласкового весеннего вечера, когда тихо меркнет ро­
зовая заря и так чудно пахнет полем, травой, происходит ужас-�

•ное: доведенный до отчаяния крестьянин совершает преступле­
ние— убивает нищего. Сюжет рассказа, его характеры, психоло­
гическое состояние героя раскрыты в сцене диалога. Автор сде­
лал все, чтобы не был слышен его собственный голос и персона­
жи говорили бы сами за себя. Реплики нищего и мужика необы­
чайно естественны и правдивы. В речи обнищавшего крестьяни­
на много слов и выражений, связанных непосредственно с зем­
ледельческим трудом, с его психологией. Так, он горюет, что�
«у всех людей праздник, у всех людей севы, а я грызу землю...», ему�
нельзя «в поле работать», у него «земля пустуя» и т. д. Сколько�
горечи и тоски в его восклицании: «Ай я не пахарь, не косец!»,

^ечь бунинского мужика очень образна, в ней есть пословицы,�
поговорки, метафоры и гиперболы: «не лаптем щи хлебаю», «сам�
в смоле кипел» и другие. Его речь напевна, своеобразно ритмич­
на. Этому способствуют синтаксические параллелизмы словесных�
групп, повторы одних и тех же слов, синонимических выраже­
ний: «Душа моя грешница, веретенница», «Я тебе насквозь знаю,�
я тебе насквозь чую» и т. д.

Некоторые из дореволюционных критиков упрекали Бунина�
в чрезмерном нагромождении искажений русской речи. В языке�
безымянного мужика из рассказу «Весенний вечер» воспроизве­
дено немало грамматических и фонетических неправильностей:�
«мине горе съело», «я все эти дела разбяру», «об мужу небось�
скучилась» и т. д. Встречаются Н вульгаризмы («сволота несчаст­
ная», «с голоду околевать»).

Но Бунин, работая над языком своего крестьянина, Отбирает�
самое главное, характерное. Писатель сумел вложить в уста му­
жика такие образные народные выражения, что читатель чувст­
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« — Мне с тобой скушно!
— Это правильно:..».

Манера речи достаточно характеризует облик тихого, трудящего­
ся в прошлом человека, много пережившего и примирившегося со 
своим положением.

После того, как нищий, идя навстречу желаниям мужика, 
показал, что действительно не считает себя ему ровней, диалог 
вступает во вторую фазу. Самолюбие пьяного крестьянина удов­
летворено. Теперь у него пробуждается жалость к нищему, раска­
яние, начинается своеобразная исповедь «горячего сердца»: му­
жик жалуется на судьбу, на то, что вынужден был продать ло­
шадь и теперь не может пахать землю, что она «родимая» «не се­
яна, не скорожена». В порыве тоски и горя он несколько раз на­
зывает нищего «братом». В глубине души бунинского персонажа 
немолчно спорят два голоса. Поэтому интонация его речи двоится: 
искреннее чувство смешивается с наигранным. «Пой, Лазарь, пой, 
родной мой братец! — сказал мужик, протягивая нищему пол­
ную чашку.— Оба мы с тобой...». Следует затем многозначитель­
ная пауза. О многом мужик не договорил. Паузой здесь отделен 
резкий переход в мыслях и чувствах героя. Порыв жалости у него 
прошел. Нет, он не брат нищему, он его выше. После паузы, графи­
чески выраженной многоточием, следуют слова мужика: «Только 
что ты передо мной? Бродяга! А я рабочий человек, всех страда- 
ших поилец-кормилец...». Но все сильнее растет у него возмуще­
ние против «судьбы», ведь хозяйство его разорено, он должен бу­
дет идти «по миру».

И тут вдруг осеняет безумная мысль: «Дико закричал он,
плача, и вдруг с жутким хохотом захлопал в ладоши. — Нищий 
человек, отдай мне свои деньги!». Перемежая прямую речь героев 
авторскими описаниями их наружности, движений, Бунин тем са­
мым все больше нагнетает эмоциональную напряженность в этой 
сцене. «Заплаканное лицо мужика, чуть видное в сумерках, было 
безумно.— Отдай! — повторил он сразу охрипшим голосбм.— За 
ради царицы небесной — отдай!». Но нищий упрямо повторяет: 
«Никак нет. Двадцать лет собирал. Не решусь!». Эти короткие 
реплики в его спокойных устах звучат твердо. Его сопротивление 
усиливает желание другого настоять на своем. В душе мужика 
все сильнее растет гнев, возмущение.

Однако состояние аффекта, в котором он совершает убийство, 
приходит не сразу. Сначала он еще просит, умоляет: «Отдай — те­
бе все равно ни к чему, ты в гробу одной ногой, а я навек челове­
ком стану! Отдай добром,— брат, родный, не доводи до греха!». 
В этом монологе выражено несколько чувств: к просьбе приме­
шивается самоуничижение. Ведь он, пахарь, земледелец, и вдруг



сравнял себя с бродягой, нищим. В его вопросе — «Не отдашь?»,�
в авторской характеристике его реплики — «сипло спросил он» —�
чувствуется угроза. В ответ на непоколебимое, повторное «нет»�
нищего мужик долго молчит. О чем он думает в это время? В тек­
сте об этом не говорится, но в подтексте все ясно: зреет мысль об�
убийстве. Мужик еще просит отдать ему деньги добровольно:�
« — Остатний раз тебе говорю.., — пробормотал мужик опаленны­
ми губами, подходя к нему с большим белым камнем в руках. —•�
Брат...». Видна отчаянная борьба за существование: дикие силы,�
поднимающиеся из самой глубины души этого человека, и слабый�
отблеск гуманного сознания сливаются здесь в печальном аккор­
де. Мужик убил нищего, но не воспользовался его деньгами. Ла­
данку, сорванную с креста убитого, он швырнул далеко в поле.

Одними лишь средствами диалогической речи Бунин сумел�
убедительно и правдиво показать противоречия крестьянской�
психологии. Не случайно писательница Л. Авилова, прочитав этот�
рассказ, писала его создателю: «Вот у Вас: „брат! отдай!" и одним�
словом„„брат“ выдвигается целый характер. И как только он крик­
нул: брат! — так можно было предчувствовать, что он и убьет, и�
Деньги бросит. Очень сложно, а ясно». Действительно, очень крас­
норечиво это многократно повторенное слово «брат», многозначи­
тельны паузы после него, которые конкретизируют в себе смену�
чрезвычайно сильных страстей.

Бунин, предельно уплотняя мысли и чувства своих героев, их�
реплики, строит эту диалогическую сцену так, что ее отличает�
сжатость при огромной смысловой емкости.

В речевой характеристике своего персонажа писатель сумел�
Показать не только его социально-психологическую сущность, но�
и выразить авторское понимание беспредельно отчаявшейся души.�
Внешне бедная речь крестьянина, его сбивчивое слово не выража­
ют всей сложности переживаний этого раздираемого противоре­
чиями человека. Реплики героев «Весеннего вечера» много беднее�
их чувств. Поэтому автор в сцене диалогического действия�
стремится восполнить изображение переживаний героев различ­
ного рода неречевыми элементами: ремарками, многозначитель­
ными паузами и т. д.

В изображении самых глубинных основ психики русского�
крестьянина средствами диалогической речи Бунин сумел под­
няться на подлинную художественную высоту. Вот почему рас­
сказ «Весенний вечер» —* выдающееся явление в русской литера­
туре.

И. И. ВОЛЫНСКАЯ�
Череповец�

Рисунок В. Комарова
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не увидит. Тоже метафора. Другой персонаж — и совсем другой 
темп речи. А если бы с горьковскими героями встретились Бобчин- 
ский и Добчинский, гоголевские персонажи... В предваряющих 
комедию «Ревизор» замечаниях Гоголь о них писал: «оба говорят 
скороговоркою». Занятный был бы разговор: Варавке трудно было 
бы за ними угнаться.

Большие художники слова чрезвычайно чутки к особенностям 
разговорного языка. «...Мне отрадно и весело шататься по город­
ским улицам, особливо в базарный день, когда они кипят наро­
дом... Мне мил этот общий говор толпы; он ласкает мой слух пуще 
лучшей итальянской арии...»,— признавался М. Е. Салтыков-Щед­
рин. В копилку характеристики персонажа вкладывается описа­
ние не только темпа речи, но и других особенностей ее ритмо­
интонационного строения.

Казалось бы, записать, как говорит герой, очень просто... Сна­
чала — реплика или фраза, ' которую произносит тот или иной 
персонаж. Потом — запятая, тире и спасительное пояснение: «ска­
зал он», «произнес такой-то», «закричал тот-то»... Но для большого 
мастера слова зачастую этого недостаточно. Ведь порой бывает 
важно не содержание, не то, что говорит персонаж, а то, к а к  гово­
рит, его интонация, И вот тут-то нейтральные с к а за л , п р о и з н е с ,  
з а к р и ч а л  ничего не объясняют. Нужна художественная ремарка, 
дающая картину интонации.

Однако если диалектное словцо не возбраняется вставлять в 
речи персонажей, то как быть с интонацией? Лингвисты при опи­
сании ритмо-интонационных фактов пользуются сложной систе­
мой обозначений. Иногда, чтобы точнее описать какую-то интона­
ционную конструкцию, приходится прибегать к различным схе­
мам, знакам, которые и в типографии не всегда отыщутся. Писа­
тель лишен всего этого. Вот и появляются «крупные слова, точно 
на вывесках».

Любого человека отличает собственная манера произношения. 
В художественном произведении, тем более, каждый персонаж дол­
жен говорить по-своему. Попробуем понаблюдать, какие же инто­
национные явления отмечают русские писатели, рассказывая о 
героях своих произведений. О темпе речи мы уже говорили. Что 
же еще? Во-первых, высота среднего тона, различная у каждого 
человека. Как правило, эта характеристика соотносится с внешним 
обликом героя. Например, описывая героя романа «Рудин», 
И. С. Тургенев замечает: «Тонкий звук голоса Рудина не соответ­
ствовал его росту и его широкой груди». А Иван Северьянович 
Флягин из повести Н. С. Лескова «Очарованный странник» гово­
рил «приятным басом с повадкою».

Если было бы возможно слышать только тембр («сердитый»,
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«шутливый», «грустный» и т. п.), вносящий в интонацию различ­
ные эмоциональные оттенки, но не различать слов, то уже по од­
ному только этому признаку мы догадались бы, что речь гончаров­
ского героя мало содержательна: «...Говорил он [Тарантьев] гром­
ко, бойко и почти всегда сердито; если„слушать в некотором отда­
лении, точно будто три пустые телеги едут по мосту» (Обломов).�
И без слов все ясно: «три пустые телеги». Вот какое точное попа­
дание может быть у метафоры, характеризующей тембр речи!

При характеристике ритмического строя речи персонажей тоже�
нельзя обойтись без- метких описаний. Большое значение по­
добным «лингвистическим» ремаркам придавал Ф. М. Достоевский.�
Петр Верховенский в романе «Бесы» представлен так: «Выговор�
у него удивительно ясен; слова его сыплются, как ровные, крупные�
зернушки, всегда подобранные и всегда готовые к вашим услугам.�
Сначала это вам и нравится, но потом станет противно, и именно�
от этого слишком уже ясного выговора, от этого бисера вечно го­
товых слов».

Излишняя ясность и четкость (казалось бы, достоинство речи)�
в условиях непринужденной беседы приводит к монотонности.�
И возникает она в результате одинаковой ударности всех слов во�
фразе («слова его сыплются, как ровные, крупные зернушки»), что�
совсем не свойственно непринужденной разговорной речи. Ведь�
для ее ритма характерно то, что слова в пределах одной фразы�
имеют различное ударение. Одни из них (наиболее значимые)�
сильноударны, другие слабоударны, а некоторые (менее важные�
во фразе) безударны вовсе. Поэтому для разговорной речи харак­
терна большая беглость, «небрежность», слитность произношения.�
А у Верховенского? Слова — «всегда готовые к вашим услугам».�
Это значит — речь тщательная, педантичная. Нет смены ритма,�
нет так называемых «пауз обдумывания». Естественно, что в ус­
ловиях непринужденной беседы такой «бисер» производит на�
слушателей неприятное впечатление.

Крупному писателю подвластно множество способов избавить­
ся (когда нужно) от безличного «он сказал». Описание интонации�
героя может стать маленьким художественным шедевром, если за�
это берется великий мастер слова. Но как ни образны «три пустые�
телеги на мосту» и «крупные слова, точно на вывесках», отчетли­
вей всего интонация героя проявляет себя в самой речи, в ее син­
таксическом строе. Нередко представление о музыкальной сторо­
не речи персонажа дают знаки препинания (точка, тире, занятая�
и т. д.). При письменной фиксации разговорной речи наиболее�
важное значение имеет порядок слов. Тот или иной характер сло-�
ворасположения создает своеобразный интонационный рисунок�
речи героев художественных произведений,
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многоточия, удвоения букв: «Чужим голосом, заикаясь, он [Дмит­
рий Самгин] сказал:—| Т-такие в-вещи рассказывают горничные 
Это из-звинительно только с похмелья» (М. Горький. Жизнь Кли­
ма Самгина); « — Я желала...— начала Ася, стараясь улыбнуться, 
но ее бледные губы не слушались ее,— я хотела... Нет, не могу,—> 
проговорила она и умолкла. Действительно, голос ее прерывался 
на каждом слове» (Тургенев. Ася); « — Я вам помогу... вы... люби­
ли?...— насилу выговорил Штольц — так стало больно ему от соб­
ственного слова» (Гончаров. Обломов).

Эти краткие наблюдения хотелось бы закончить следующим. 
Музыкальная сторона речи всегда привлекала внимание русских 
писателей. Интонационные краски человеческой речи большие 
художники слова используют по-разному. Во-первых, эти краски 
помогают сделать более выпуклой индивидуальную характери­
стику героя. Во-вторых, они могут свидетельствовать о настрое­
нии персонажа, его эмоциональном состоянии. Причем интонаци­
онные показатели отбираются наиболее яркие, порой неожидан­

ные, но присущие данному, а не какому-либо другому лицу. Слова, 
«как ровные, крупные зернушки», невозможно услышать, напри­
мер, в речи Добчинского и Бобчинского. Это лишний раз говорит 
о том, что обязательность и точность индивидуальных интонацион­
ных характеристик — существенная черта большого мастера. Тон­
кий слух великого художника в речи своих персонажей различает 
все оттенки: и темп ее, и высоту тона, и тембр.

Услышать и правильно записать живую разговорную речь — 
этого еще недостаточно. Одна из вершин писательского мастерст­
ва — точно о п и с а т ь ее, Дать верный, психологически точный сни­
мок интонационной структуры. Пристальное внимание к интона­
ции живой разговорной речи, тонкий слух позволили русским клас­
сикам создать галерею блестящих и неповторимых речевых порт­
ретов.

Призывая молодых писателей учиться у  «великанов литера­
туры», Максим Горький в статье «Н. С. Лесков» отмечал: сила их 
мастерства в том, что они «писали пластически, слова у  них — точ­
но глина, из которой они богоподобно лепили фигуры и образы лю­
дей, живые до обмана, до того, что когда читаешь их книги, то 
кажется: все герои, волшебно одухотворенные силою слов, окру­
жают тебя, физически соприкасаясь с тобой, ты до боли остро чув­
ствуешь их страдания, смеешься с ними и плачешь, ненавидишь 
их и любишь, тебе слышны их голоса, виден блеск радости и влаж­
ный туман скорби в их глазах, ты живешь с ними жизнью друже- 

' ски сострадающего или враждебно отталкиваешь их от себя, и все 
это так же мучительно хорошо, как настоящая жизнь...».

��� ��� ���	���	
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РЯБИНА

Что стоишь, качаясь,�
Тонкая рябина?
Голову склонила�
До самого тына.

А через дорогу,
За рекой широкой�
Также одиноко�
Дуб стоит высокий.

Как бы мне, рябине,
К дубу перебраться,
Я б тогда не стала�
Гнуться и качаться.

Тонкими ветвями�
Я б к нему прижалась�
И с его листвою�
День и ночь шепталась.

Но нельзя рябине�
К дубу перебраться. . .�
Знать, судьба такая —�
Век одной качаться.
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Образ дуба чаще всего употребляется в соседстве с образом бе­
резы:

Ах ты, дуб мой, дуб,
Я — бела береза!
Ах ты, друг мой, друг,
Я — твоя надежда!
Промежду дубом, березой 
Река протекала;
Течет реченька быстренька,
Водица мутненька.

Проблематика этой песни, записанной еще в XVIII веке, иная, 
чем у  Сурикова, Однако в приведенном тексте почти в точности 
намечена тема суриковской «Рябины»: береза и дуб, между ними 
— река, река-разлучница.

В раскрытии же этой темы, в подходе к ней, в подборе лекси­
ческого материала, изобразительных средств языка имеется и прин­
ципиальная разница. Суриков впервые соединил образы рябины и 
дуба в одном лирическом повествовании, наделив их отличным от 
устного народного творчества значением. Традиционное сравнение 
у него превратилось в символ. Пейзажная символика суриковского 
стихотворения оказалась очень удобной для песенного сюжета о 
несостоявшемся счастье.

Но песней «Рябина» стала не сразу. Впервые «Рябину» записа­
ла от ивановских ткачих в 1938 году известная русская певица
О. В. Ковалева. Эту запись позже обработал для хора А. В. Свеш­
ников, и песня стала достоянием народа.

Сначала ее пели так, как она написана Суриковым. Небольшие 
отклонения от авторского текста наблюдались лишь в лексике. Но 
затем стихи стали звучать иначе. Как же это произошло, как офор­
мился тот текст песни, которая сейчас поется?

Проследим это, сравнив два текста: суриковский и народный. 
Так, из песенной редакции исчезли два четверостишия, по сущест­
ву дублирующие мысль, убедительно раскрытую в остальном текс­
те, о печали одинокой «рябины»:

С ветром речь веду я 
О своей невзгоде,
Что одна расту я 
В этом огороде.

Грустно, сиротинка,
Я стою, качаюсь,
Что к земле былинка,
К тыну нагибаюсь,



(Цитируется по изданию: «И. 3. Суриков и поэты-суриковцы».�
М. — Л., 1966.) Народная фантазия, «корректируя» текст поэта, до­
бивается большей выразительности художественного слова. Срав­
ним первые строфы:

Стихотворение Сурикова-

Что шумишь, качаясь,�
Тонкая рябина,
Низко наклоняясь�
Головою к тыну?

Песня «Рябина»

Что стоишь, качаясь,�
Тонкая рябина?�
Голову склонила�
До самого тына.

Глагол шумишь� заменен более точным стоишьK�шуметь� стили­
стически подходило к сочетанию вести речь� («С ветром речь веду�
я___»), а устранение последнего сделало ненужным и первое; на­
речие низко� вытеснено характерными для народно-песенной речи�
словами до самого тына (тын�— низкая изгородь); деепричастие�
наклоняясь� уступило соответственно место глаголу склонила, кото­
рый в сочетании с существительным голова� создает целый поэти­
ческий образ (Голову склонила До самого тына). В итоге образ�
«рябины» получился рельефным, наглядно-зримым, и символика�
(рябина�— одинокая женщина) усилилась.

Больше всего преобразилась четвертая строфа:

&Рябина» Сурикова

Там, за тыном, в поле,�
Над рекой глубокой,�
На просторе, в воле,�
Дуб растет высокий.

Песня «Рябина»

А через дорогу,
За рекой широкой,�
Также одиноко�
Дуб стоит высокий.

Особенно существенна здесь (в несенной редакции) третья�
строка, которая выделила мотив одиночества не только «рябины»,�
но и «дуба» (в тексте Сурикова обозначено лишь местонахождение�
дуба).

В меньшей степени изменились те стихи, лексико-синтаксичес­
кий строй которых близок к устно-поэтической речи. Однако и�
здесь не обошлось без поправок: в пятой строфе союз да,� состоя­
щий из согласного и гласного звука (Гнуться да качаться) заменен�
глесяым и,� который легко поется, а из шестой убрано наречие�
близко� (Близко бы ветвями Я к нему прижалась). К слову ветвяP�
ми� добавляется эпитет тонкими,� который сразу вносит в.стих от­
тенок лиричности. Более того, определение тонкими� вытеснило из�
строки сослагательную частицу бы,� переместив ее в следующий�
стих уже в укороченной, безгласной форме б, вследствие чего коли-
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необходимым условием образования «песенности» в тексте, важным 
стимулом ее существования. Оно способствует созданию органи­
ческой целостности произведения.

Итак, в несенной редакции «Рябины» обновилась в народном 
бытовании форма и лексика суриковских стихов, но осталась нет­
ронутой извечная человеческая грусть. Это и обеспечивает произ­
ведению долгую, не подвластную времени жизнь.

В. И. НЕЖЕНЕЦ 
Рисунок В. Толстоносова

Произведение искусства только тогда на­
стоящее, когда воспринимающий не может 
себе представить ничего иного, как именно 
то самое, что он видит, или слышит, или по­
нимает. Когда воспринимающий испытывает 
чувство, подобное воспоминанию,— что это, 
мол, уже было и много раз, что он знал это 

г давно, только не умел сказать, а вот ему и 
высказали его самого. Главное, когда он чув­
ствует, что то, что он слышит, видит, пони­
мает, не может быть иначе, а должно быть 
именно такое, как он его воспринимает. Если 
же воспринимающий чувствует что то, что 
ему показывает художник, могло бы быть и 
иначе, видит художника, видит произвол его, 
тогда уже нет искусства.

Страница из дневника Л. Н. Толстого.
Запись от 14 октября 1909 г.
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Важную роль в развитии�
общественно-�
экономической жизни�
современного мира�
играет
научно-техническая�
революция (НТР).
Наша партия поставила�
перед
советским народом�
задачу — добиться�
органического�
соединения достижений�
научно-технической�
революции�
с преимуществами�
социализма.
Большое значение�
в этом деле будет�
иметь русский язык,�
речевая культура�
многочисленных народов�
Советского Союза,�
так как без развитого�
и совершенного�
средства общения�
невозможно массовое�
приобщение�
к современному�
научному мировоззрению,�
к научно-техническим�
и общественно-�
политическим знаниям.�
Язык появился�
с обществом�
и развивался вместе�
с ним.
Назначение языка —�
служить обществу;�
он выполняет такие�
функции,
как коммуникативная
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употреблены без пояснений: «Его незаурядная воля, глубочайшая 
уверенность в правоте своего дела, мощный темперамент, слившись, 
должны были образовать поистине �#�/(�(-� �/��3�  Очевидцы рас­
сказывают, что выступление его было ураганным» («Молодой ком­
мунист», 1976, № 5); «Не секрет, что империалистические силы 
расставили на пути диалога немало "�	!�	�&�� /�� » («Новое вре­
мя», 1975, № 5); «Случайностей в этой истории столько, что в един­
стве они создают впечатление чего-то глубокого... Все эти случай­
ности объединены будто бы мощным /������&/� "���/�  Какая-то 
сила сцепила их так, что не расцепить» («Литературная гавета», 
26 июля 1976).

Совсем недавно (с 1967 года) в русский язык вошло термино­
логическое словосочетание H���� ������!�  — государственный знак, 
который присваивают изделиям высшего качества. Но уже сейчас 
это выражение переосмысляется и начинает употребляться пере­
носно: «Все, что одобряет этот совет, можно сказать, отмечено 
H����/� ������!��  Вот уже десять лет не было ни одного случая, 
чтобы диссертация, одобренная советом, не утверждалась затеи 
ВАКом» («Советский спорт», 23 июня 1976).

Регулярное употребление терминологического словосочетания 
в переносном значении позволяет говорить об образовании фразео­
логизма. Приведем примеры таких употреблений.

�,#����%� �!%$3�  «Политехнический словарь» так определяет его 
терминологическое значение: «Воздействие результатов функцио­
нирования какой-либо системы (устройства) на характер даль­
нейшего функционирования этой же системы». Этот термин очень 
объемен по своему содержанию и применяется в различных об­
ластях науки и техники: «Вместе с тем становится очевидно, что 
ресурсы природы не безграничны и их интенсивное использование 
в экономическом развитии порождает �,#���(-� �!%$3�  то есть ве­
дет к усилению воздействия природы на общество» («Азия и Афри­
ка сегодня», 1976, № 7).

Расширение сферы употребления термина само по себе еще не 
является фразеологизацией. Однако в последние годы употребля­
ется сочетание �,#����%� �!%$3  в значении, производном от терми­
нологического — g!�$	�'��!��  результатов какой-либо деятельности, 
событий на их дальнейшее развитие’: «Опоры арки „Набережные 
Челны — Питтсбург" заложены в ходе нормализации советско- 
американских отношений, предполагающей развитие экономическо­
го сотрудничества и „�,#���(-� �!%$Zh6  благотворное влияние со­
трудничества на дальнейшее улучшение политических отношений» 
(«Литературная газета», 19 декабря 1973); «�,#���(-� �!%$3  мы
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осуществляем через учителей, родителей. Кроме того, сами уче­
ники часто звонили на консультационный пункт при студии, за­
давали нам вопросы, высказывали пожелания, предлагали решения 
поставленных в передаче проблем» («Учительская газета», 17 ок­
тября 1970).

Употребляется это сочетание и в значениях— 'взаимосвязь5, 
'сотрудничество5: «Постоянные „обратные связи“ у Дубны с Бер­
лином, Варшавой, Бухарестом...» («Новое время», 1976 № 4); 'на­
оборот5, ‘напротив5: «„Петербург Достоевского" служит как бы 
продолжением... произведений писателя, является их неотъемле­
мой частью. И обратная связь', благодаря произведениям Достоев­
ского этот район Сенной площади получил такую же всемирную 
известность, как Париж Бальзака, Лондон Диккенса» («Литера­
турная газета», 28 июля 1976). Эти значения отражают смысловое 
развитие фразеологизма и не соотносятся с термином непосред­
ственно.

Питательная среда. 17-томный «Словарь современного русского 
литературного языка» этот биологический термин толкует так: 
«раствор, применяемый в микробиологии для выращивания бакте­
рий грибов, водорослей». На основе терминологического употребле­
ния образуется фразеологизм: «Речь идет о государственном сек­
торе, который „новая буржуазия" стремится превратить в свою 
питательную среду, свою кормушку даже в странах социалисти­
ческой ориентации» («Коммунист», 1976, № 2); в этом примере 
значение фразеологизма— ‘источник обогащения5,

(Выть, находиться) в зачаточном состоянии. Его значение — 
'быть в первоначальной стадии развития, на низком уровне5, ср: 
зачаточный — находящийся в зародышевом состоянии, не получив­
ший развития («Словарь русского языка» в 4-х томах). От зача­
точный создается устойчивое терминологическое словосочетание 
зачаточное состояние, которое в свою очередь служит производя­
щим для фразеологизма (быть, находиться) в зачаточном состоя­
нии: «Этот и другие методы врачей далекого прошлого носили 
явно эмпирический характер. Иначе не могло и быть в ту пору, 
когда наука находилась в зачаточном состоянии» («Наука и жизнь», 
1976, №6) .

Лакмусовая бумажка. Лакмус — «красящее вещество, добывае­
мое из некоторых видов лишайников... Лакмус применяют как 
индикатор, в кислой среде лакмус окрашен в красный цвет, в ще­
лочной— в синий. На практике обычно пользуются пропитанными 
лакмусовыми реактивными бумажками» (БСЭ, изд. III). Словосо­
четание лакмусовая бумажка используется в специальном языке
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гические словосочетания, имеющие смысловую связь с образован­
ными от них фразеологизмами и употребляющиеся в переносном 
значении: «Это не только перечеркивание печального прошлого, 
но и $����	&!����� �(�	�/����  под $	����  прочного мира» («Ком­
мунист», 1975, № 17); «Следователь видел, что #��3�  которую взялся 
��#��3  Ладожский, 	�!����3  ему все труднее» («Человек и закон»,
1975, № 1); «Русская знать — вот истинная виновница его [Бирона] 
возвышения: это она, подхалимствуя перед ним, создала "������3U
�(-� �#�	(  для развития опасных /��#�,�!  властолюбия и нена­
сытности герцога» (В. Пикуль. Слово и дело).

Словесное окружение этих терминов показывает, что сущест­
вует связь с соответствующей специальной областью: 1$����	&U
!��3� �(�	�/���  под $	����  мира» — подчеркивается связь со строи­
тельным делом; 1#��3� 	�!����3  все труднее» — с областью театра, 
«"������3��%� �#�	�  для развития /��#�,�! » — с биологией. Подоб­
ное соотношение может подчеркиваться и другими средствами, 
например сравнением: «Планы. Недельный, месячный.,. Они выра­
батываются в самой непосредственной, самой конструктивной связи 
с районом. И здесь без взаимных коррективов не обходится. Все 
время действует ���� ,&  механизм �,#����'� �!%$� » («Журналист»,
1976, № 2); «Связь событий... Она очевидна. У пульта новостей осо­
бенно четко чувствуешь, что каждое событие дня не замыкается 
в себе, а, напротив, ���� ��"��%� #�����%�  рождает событие новое» 
(«Комсомольская правда», 1 февраля 1976).

Таким образом, терминологическое сочетание может иметь 
разное употребление: 1) прямое (специальное) значение в соответ­
ствующем контексте, например, научном; в это значение включена 
вся сумма научных знаний о данном явлении или предмете; 
2) в научно-популярных, беллетристических, публицистических 
контекстах значение термина сужается; 3) переносное значение, 
создающее семантическую двуплановость, которая может усили­
вать экспрессивность данного выражения; 4) фразеологизм, раз­
вивший переносное значение на базе терминологического словосо­
четания, не является термином, но сохраняет с ним смысловую 
связь; 5) особо могут быть рассмотрены случаи, когда фразеоло­
гизм утрачивает связь с термином, что приводит к образованию 
омонимов.

��� ��� 2�I�5?���  
������#�	
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КАК

ПОЮТ

ПТИЦЫ

Весной, когда птицы строят гнезда, по­
всюду раздаются их веселые голоса. 
Прислушайтесь к этому многоголосому 
хору. Как разнообразны песни птиц! 
Здесь и кряканье утки, и кукование ку­
кушки, и щебетанье ласточки, и чири­
канье воробья.

Чем же определяется своеобразие 
птичьих песен и как это отражается в 
языке?

Все птицы прежде всего разделя­
ются на певчих и непевчих. В русском 
языке в соответствии с этим употреб­
ляются два глагола: кричать — для ха­
рактеристики звуков, издаваемых не­
певчими птицами, и петь — для звуков 
певчих птиц. Вот примеры: «Протяжно 
кричали чибисы» (Гранин. После 
свадьбы); «Круглые бездонные глаза 
Вереи ласково глядели на него, где-то 
в лесу кричал ястреб...» (Белов. Кони); 
«Однажды утром Миша вышел па пес­
чаную косу, чтобы послушать, как да­
леко-далеко на болотах, за береговой 
излучиной, кричат журавли» (Яшин. 
Сладкий остров); «В июльские вечера
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-■ льнут (для певчих); 	��(  — нейтральную (для певчих) и поло­
жительную (для непевчих).

В русском языке немало глаголов, которые выражают индиви­
дуальное звучание птичьих голосов: !����!��(5� �������(5� ������(5  
���'���(5� �!�'���(5� �������(5� ������(5� ����'���(5� ���������(5� � � - 
��!��(5� ��������(5� 	��(���B5� �!�������(5� �������(5� �'��(5� ����=
���(5� ��6����B5� A�0����(  и другие. Большинство из них передает 
звуки непевчих птиц; в основном это звукоподражательные глаго­
лы. Строение голосового аппарата непевчих птиц гораздо проще, 
примитивнее, чем у певчих. Этим определяется однотипность их 
• песни», а в результате — более широкие возможности передачи 
се при помощи звуков человеческой речи. Такие глаголы употреб­
ляются, как правило, для описания голосов определенных видов 
птиц. Например: !����!��(  — голубиные; �������(5� �������(  — гу­
синые; ����!��(  — кукушки; �!�'���(5� ���'���(5� �������B5� ����'=
���3�� ���������(  — куриные; �������(  — дневные хищники; ����  

5|�B  — утиные; ��������(  — журавли; �������(5� ��6����B  — те­
теревиные; '�����(  — кулики, и другие глаголы.

«И в ответ ему [слону] взволнованно рычали львы, клектали 
орлы...» (Куприн. Слоновья прогулка); «Тут с писком носились 
кулики, крякали утки» (Чехов. Скрипка Ротшильда); «Не лаяли 
собаки, не кудахтали куры, не топтались в хлеву коровы — все было 
шхо, точно все живое нарочно притаилось при нагнем приближе­
нии» (Гайдар. Школа); «С вечера мы слушали, как встряхивались 
�  клохтали, засыпая, сытые куры» (М. Горький. В людях); «Кур­
лычут журавли, воркуют горлинки, с тяжелым свистом пролетают 
п ад головой дикие утки» (Паустовский. Вторая родина); «Мой-то 
Дриемыш сначала сторонился от других лебедей: подплывет к ним, 
п назад. Те гогочут, по-своему зовут его, а он домой» (Мамин-Спби- 
рнк. Приемыш); «В городском парке по вечерам ухает филин» 
(Домбровский. Хранитель древностей); «В лесу, то там, то здесь, 
глухо куковала кукушка...» (Бунин. Маленький роман).

Песни певчих птиц отличаются большой сложностью. Их до­
вольно трудно передать при помощи звуков человеческой речи. 
Правда, в русском языке есть несколько звукоподражательных 
глаголов, характеризующих пение певчих птиц: 	��(���B5� @!��B�  
���(5� @����(5� �������(�  «Дрозды прыгали под деревом, пинькали 
зяблики», «Мухоловка, беспокойно цикая и взмахивая крылышка­
ми, сидела над крышей и следила за мной» (Лукина. Птичий горо­
док); «Вовсю чирикали воробьи» (Лапин. Голубой человек).

Следует отметить, что эти глаголы передают наиболее прими­
тивный вид песни певчих птиц. Наряду с ними в русском языке 
<*тществуют два глагола — A�0����(  и �!�������(5  которые отлича­
ются отсутствием образного звукоподражания и поэтому характе­
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ризуют звучание голосов певчих птиц в обобщенном виде: «Щебе^ 
тала за окном какая-то птичка, и щебет ее казался очень резок» 
(Бунин. Исход); «Так же вот свиристела пигалица, так же пахло 
переспелыми грибами и дикой малиной» (Гайдар. Школа).

Таким образом, глаголы звучания, издаваемого птицами, харак­
теризуются своими особенностями и закономерностями употреб­
ления.

Я. Я. СИДОРОВА 

Рисунок В. Толстоносова

ПРАКТИКУМ  ПО СТИЛИСТИКЕ

УЧИТЕСЬ ВИДЕТЬ ТЕКСТ

Ответ

В чем причина неясности второй части текста, начиная со 
слов: Руслан" — великая опера»?,

Допущены две ошибки:
1) Следовало решительнее разделить текст, чтобы не полу­

чилось, что оперу «Руслан и Людмила» написал Римский-Корса­
ков. Нужно было первое положение «„Руслан" — великая опера» 
отделить от следующей мысли, получающей развитие в последую­
щем, точкой или даже абзацем: «„Руслан11 — великая опера.

Я считаю, что «сокращать», купировать...».
2) Глагол купировать в значении совершенно непривычном ч»  

тателю — 'сокращать, пропуская, выбрасывая куски’ — следовалс 
поместить после широко известного слова сокращать, заключит 
е г о в кавычки, и тем самым подчеркнуть его случайность, необя­
зательность (окказиональность) в речи.

В языковом сознании современного читателя прилагательное 
купированный привычно употребляется в сочетании с существитель 
ным вагон, к которому есть и синонимическое купейный вагон 
По всей вероятности, следует учитывать языковую практику со 
временного читателя, чтобы не получалось незапланированного ко 
мического эффекта или неясности.

«Отбирать точные, меткие, отвечающие смыслу определяемой 
ими понятия слова» (Л. Толстой) — непременное условие не толькс 
языка художественной литературы, но речи вообще.

Практикум подготовила Л. И. Еремина
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«ые части. Этот прием получил в лингвистике название парцелля­
ции, который используется в публицистике и художественной 
литературе для экспрессивного выражения мысли, для смыслового 
выделения частей фразы (вспомним, каким мастерством отмечены 
подобные построения в юмористических рассказах М. Зощенко). 
В данном случае отступление от нейтрального синтаксиса не 
оправдывается ни содержанием очерка, ни его общей стилистиче­
ской тональностью. Парцеллированные конструкции здесь остав­
ляют впечатление искусственного приема, привносящего в речь 
оттенок ненужной многозначительности. Это впечатление усили­
вается, когда подобной рубленой фразой начинает говорить один 
из эпизодических персонажей очерка: «Не могу удовлетворить 

■кашу просьбу. Идите работайте. Для фронта. Для победы» (с. 9).
Не меньшую роль в языке печати, как и в речи вообще, играет 

словоупотребление. Правильное и умелое использование словарных 
богатств родного языка — важнейшее условие и показатель высо­
кой культуры речи. В целом в журнале «Человек н закон» авторы 
и редакторы внимательно относятся к слову. Однако приходится 
сталкиваться и с фактами неточного, а порой и просто ошибочного 
словоупотребления.

Наиболее очевидная лексическая погрешность — прямое на­
рушение нормы, отступление от словарного значения слова: 
«В очерке И. Михайлова выведены все три категории !$%�������!6  
получатели, взяткодатели, посредники» (№ 10, с. 125). Но ведь, как 
указывают словари русского языка, !$%������  — это только тот, 
кто ,�#��  взятки.

Неточное знание значения слова приводит к образованию так 
«лзываемых тавтологических сочетаний, то есть таких, в которых 
одно слово включает в себя значение другого. Порой подобные со­
четания не лишены известной курьезности, ср: «...В "������ $�  
"#������/����'  школьникам завышают оценки» (№ 8, с. 49). Ясно, 
что речь здесь идет о процентомании как таковой, то есть о «пого­
не» за процентами, оценками, внешними показателями успеваемо­
сти. Если исходить из текста, то получается, что есть учителя, 
которые стремятся во что бы то ни стало прослыть «проценто- 
манами».

Иногда тавтологические сочетания возникают пз намерения 
усилить речь, сделать ее более выразительной. Однако этого нельзя 
добиться путем употребления одинаковых по смыслу слов, с чем 
мы сталкиваемся, скажем, в следующих примерах: «жестокая и 
бесчеловечная дикость капиталистического чистогана» (№ 2, с. 10); 
«он верен общепринятый морально-нравственным принципам» 
(Л» 9, с. 52). Согласно словарям современного русского языка, ,��U
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Связаны о особенностями специальной речи и построения, со­
стоящие из большого числа элементов. Не являются исключением 
предложения, в которых насчитывается 60, 80, а то и более 100 слов. 
Разумеется, иногда подобные синтаксические колоссы неизбежны, 
однако надо учитывать, что они весьма трудны для восприятия, 
и следует стремиться к их расчленению на самостоятельные пред­
ложения.

Широко представлена в журнале «Человек и закон» юридиче­
ская терминология. Употребление терминов в целом весьма упоря­
дочено: они, как правило, используются там, где безусловно не­
обходимы, все узкоспециальные обозначения соответствующим 
образом вводятся в текст, объясняются, истолковываются. Однако 
если трудностей в понимании терминов практически не возникает, 
то со стилистической точки зрения их применение представляется 
не всегда оправданным. Покажем это на примере употребления 
слова �#�)	�����  В советской юриспруденции это один из наибо­
лее частотных терминов, поэтому нет ничего удивительного в том, 
что он постоянно встречается на страницах журнала. Однако не­
редко он употребляется там, где, на наш взгляд, уместнее было бы 
использовать не обобщенно-юридическое название человека — чле­
на советского общества, а какое-либо конкретное наименование ли­
ца — применительно к данной ситуации.

«Автомобиль, ехавший по наклонной части улицы, занесло, 
несколько �#�)	��  оказались прижатыми к стоявшей на площади 
„Волге11...» (№ 8, с. 121) — думается, что в разделе «Судебная хрони­
ка» более уместными в этой фразе были бы сочетания ������3��  
����!�� , ������3��� "�+���	�!�  В короткой заметке, помещенной 
под рубрикой «Справочный отдел», существительное �#�)	����  
употреблено четыре раза, в том числе в таком сочетании: «обмени­
вающиеся граждане» (речь идет о порядке установки телефона в 
случае квартирообмена). С точки зрения стилистической прием­
лемости текста, по-видимому, было бы целесообразно заменить 
в ряде предложений этот термин нейтральными или уточняющими 
синонимами: (��������� �,/����� ������ �,�����&�  В статье «Глав­
ное — предупреждение преступлений» читаем: 1�  о том, что это 
способствует хищениям, некоторые �#�)	���  не задумываются» 
(№ 2, с. 41) — не лучше ли сказать: ������#&�� �-	��� ������#&�  
или использовать безличную конструкцию: ����	�� ��� $�	(/&U
!�-��%�

В этих и подобных примерах применение термина �#�)	����  
не диктуется необходимостью точного выражения определенного 
содержания, а его неоправданное употребление снижает стилисти­
ческие качества текста.
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Толстой приступил к написанию «Азбуки» и «Книг для 
чтения» в начале 1870-х годов. Это был огромный труд по 
собиранию и отбору материала из самых различных облас­
тей человеческого знания. Этот материал был впоследствии 
представлен писателем то в форме басни, то сказки, то бы­
ли, то описания, то рассуждения. При этом каждая миниа­
тюра несет в себе определенную нравственно-воспитатель­
ную идею: прославление человеческой мудрости и труда, 
добра и справедливости, преданности родине, гордости за 
ее историю и культуру, любви к ее природе.

Л. Толстой требовал от детской литературы прежде 
всего интересного, занимательного содержания. Он писал: 
«Детей можно обмануть формой, но никак не содержанием. 
Требование истинного содержания, художественного или 
поучительного, у детей гораздо сильнее, чем у нас». Юные 
читатели требуют от произведений движения, чтобы харак­
теры раскрывались в действии.

Именно так и строит свои детские рассказы Л. Толстой. 
В основу их часто положены драматические, напряженные 
события. Таковы, например, «Пожар», «Котенок», «Аку­
ла», «Прыжок» и многие другие.

Эмоционально воздействуя на читателей, автор подво­
дит их к самостоятельным нравственным выводам. Такие 
выводы Толстой называл умной моралью и считал ее осо­
бенно необходимой в книгах для детей.
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Для того чтобы произведение литературы затронуло ду­
шу ребенка, оно должно быть выполнено в высокохудо­
жественной форме. Поэтому Толстой такое большое значе­
ние придавал языку детских книжек. По мнению Толстого, 
их «язык должен быть не только понятный или простона­
родный, но язык должен быть '���>��*�  Понятие «хоро­
ший язык» он раскрывает следующим образом: «... я сове­
тую не то что употреблять простонародные, мужицкие н 
понятные слова, а советую употреблять хорошие, сильные 
слова и не советую употреблять неточные, неясные, необ­
разные слова».

Всем этим требованиям и отвечают четыре «Русские 
книги для чтения» великого мастера слова. Материал в них 
расположен с учетом возрастных ступеней. Сюжеты пер­
вой книги предельно просты и доступны для самых малень­
ких. Они взяты преимущественно из крестьянской жизпп, 
до мелочей знакомой крестьянским ребятишкам, п героями 
этих рассказов являются, главным образом, сами дети, по­
этому их поступки и переживания близки чп-тателям-свер- 
стникам.

Предельно простому содержанию произведений соот­
ветствует их форма: автор сознательно избегает слов, за­
трудняющих восприятие, и обходится без специфических 
образных средств, то есть тропов. Так, эпитеты и сравне­
ния почти отсутствуют в первой книге для чтения, да и в 
них действительно нет нужды: предметы и действия геро­
ев очень понятны детям. Нет здесь и метафор, которые 
просто недоступны маленьким читателям и только затруд­
няют восприятие.

Вот начало рассказа «Котенок»:
«Были брат и сестра — Вася и Катя; у них была кошка. 

Весной кошка пропала. Дети искали ее везде, но не могли 
найти. Один раз они играли подле амбара п услыхали, над 
головой что-то мяучит тонкими голосами. Вася взлез по 
лестнице под крышу амбара. А Катя стояла внизу п все 
спрашивала: „Нашел? Нашел?”» (Л. Н. Толстой. Полное 
собрание сочинений, т. 21. М„ 1936).

В приведенном отрывке — структура предложения, ти­
пичная для стиля детских рассказов Толстого. Из него вид­
но, что внимание художника сосредоточено на глаголах, 
которые передают действие в движении, поддерживают 
напряженное внимание ребенка.

Вторая книга более разнообразна как в тематическом,
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Образному воспроизведению различных явлений приро­
ды как нельзя лучше помогает олицетворение. Наделяя че­
ловеческими чертами животных и птиц, деревья и цветы, 
автор побуждает читателя с особым интересом наблюдать 
жизнь природы. В основе олицетворения лежит прежде 
всего глагол.

В трех тематически объединенных рассказах — «Ста­
рый тополь», «Черемуха» и «Как ходят деревья» — Тол­
стой с глубоким лиризмом описывает наших зеленых дру­
зей, их упорную волю к жизни. «Черемуха, чтобы ее не 
глушила липа, перешла из-под липы на дорожку, за три 
аршина от прежнего корня. Тот корень, что я срубил, был 
гнилой и сухой, а новый был свежий. Она почуяла, видно, 
что ей не жить под липой, вытянулась, вцепилась сучком 
за землю, сделала из сучка корень, а тот корень бросила» 
(Как ходят деревья).

«Умное поведение» дерева характеризуется прежде 
всего с помощью глаголов активного действия, которые в 
контексте являются метафорическими. Толстой, говорив­
ший с детьми о самых отвлеченных понятиях языком ис­
кусства, создал замечательный образец научно-популярно­
го жанра литературы — «рассуждение», доступность кото­
рого достигается не только простотой языка, но и его под­
купающей живостью и образностью. И в этом жанре су­
щественная роль принадлежит метафорическим глаголам.
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В рассказе «Черемуха» прием олицетворения понадо­
бился художнику для выражения иного замысла: передать 
боль и сострадание автора при виде гибели красавицы-че­
ремухи.

«Мы качнули: дерево задрожало листьями, и на нас 
закапало с него росой, и посыпались белые, душистые ле­
пестки цветов. В то же время, точно вскрикнуло что-то,— 
хрустнуло в средине дерева; мы налегли, и как будто за­
плакало,— затрещало в средине, и дерево свалилось. Оно 
разорвалось у надруба и, покачиваясь, легло сучьями и цве­
тами на траву. Подрожали ветки и цветы после падения и 
остановились».

Интересно построена эта картина, она дана в двух сти­
листических планах: с одной стороны — реалистическое 
изображение конкретных физических действий с помощью 
конкретных глаголов: дерево '��������5  мы �������5� ��=
���A���  в средине, дерево �!������(5�����������(  у надру­
ба; с другой стороны, эта сцена представлена через вос­
приятие автора, сочувствующего страданиям живого су­
щества, обреченного на смерть. И параллельно к глаголам 
объективного действия Толстой дает глаголы эмоциональ­
но окрашенные: дерево ���������  листьями (вместо ��=
��(�� ���������� ��� ����!�x , оно ���� 0�� ����	���  слезами- 
росой, точно !���������  что-то... Очень характерны здесь 
союзы �����5� ���� 0����5  подчеркивающие авторское вос­
приятие.

ПОЧТА «РУССКОЙ РЕЧИ»

Заразительный—заразный
«В аптеке в очереди за лекарством возник спор по поводу 

написанных на плакате слов „грипп очень заразителен". Одни 
говорили, что так сказать о болезни нельзя: заразительными бы­
вают только примеры или смех, а болезни заразны. Другие вы­
сказывали предположение, что, может быть, у  медиков пменно 
так принято говорить о болезнях»,— пишет нам москвичка 
В. П. Иванова.

Рассмотрим несколько подробнее значение и особенности упо­
требления прилагательных заразительный и заразный в русском 
литературном языке. В 4-томном «Словаре русского языка» читаем:
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Е. М. Алехина,
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язык
СЕМЬИ

ЕДИНОЙ

Коль язык ты знаешь русский, 
Всяк поймет тебя при встрече, 
Хоть объезди весь Союз.
Всем понятной русской речью 
Будут говорить с тобой 
И грузин, и украинец,
И узбек и белорус.

Ем.  Б у к о в ,  молдавский поэт

Ф ^

В результате победы 
социализма, в ходе развер­
нутого строительства ком­
мунизма в нашей стране 
сложилась новая, невидан­
ная ранее историческая 
общность людей — совет­
ский народ. Одним из ос­
новных средств сплочения 
многочисленных наций и 
народностей нашего госу­
дарства в единую, друж­
ную семью стал великий 
русский язык. Генераль­
ный секретарь ЦК КПСС 
Л. И. Брежнев сказал: 
«Быстрый рост межнацио­
нальных связей и сотруд­
ничества ведет к повыше­
нию значения русского 
языка, который стал язы­
ком взаимного общения 
всех наций и народностей 
Советского Союза. И всех 
нас, товарищи, конечно, 
радует, что русский язык 
стал одним из общеприз­
нанных мировых языков!» 
(Л. И. Брежнев. О пяти­
десятилетии Союза Совет­
ских Социалистических 
Республик).

Все нации и народно­
сти Советского Союза доб­
ровольно избрали русский 
язык в качестве средства 
межнационального обще-
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веды Якутского университета провели интересный эк­
сперимент. Первоклассники должны были по-русски 
правильно назвать указанный предмет или, назвав его 
якутским словом, дать русский перевод. Называя предме­
ты (кинигэ, уруучка, тэтэрээт, харандаас и другие), дети 
были уверены, что произносят якутские слова, хотя �����5  
�����5� ������(5� �������>  пришли в якутский язык из рус­
ского.

Из русского языка или через его посредство в языки 
наций и народностей нашей страны вошло большое коли­
чество фразеологизмов, политических и научно-техничес­
ких терминов, интернациональных слов. Они были быстро 
усвоены другими языками, как, например, заимствован­
ные тувинским языком слова 	����5� 	������65� 	������=
�������5� 	��	���������5� 	�������(5� 	������5� 	�����5  
	���0����5� 	���0.��5� 	�������!  и другие. Кроме того, в 
каждом национальном языке много калек с русских слов, 
то есть переводов по значимым составным частям слов. 
Например, в казахском языке 0��������  'пятилетка5 
30��  — пять, ���  — год, ���  — суффикс), ���������  
'товарищеский5 (������  — попутчик, товарищ, ���  — 
суффикс).

Русский язык не только оказывает влияние на дру­
гие языки, но и сам подвергается их воздействию. «За дли­
тельную историю своего развития русский язык впиты­
вал живительные соки из самых различных источни­
ков — от византийской учености и славянской книжности 
до нынешнего взаимодействия со 130 языками братских 
народов и народностей СССР» (В. Г. Костомаров. Рус­
ский язык среди других языков мира). Однако возраста­
ние роли русского языка ни в коей мере не означает при­
нижения роли других языков. Как отмечается в Програм­
ме Коммунистической партии Советского Союза, в усло­
виях братской дружбы и взаимного доверия народов на­
циональные языки развиваются на основе равноправия и 
взаимообогащения. Всемирно известные произведения 
Чингиза Айтматова или Расула Гамзатова написаны на 
киргизском и аварском языках, не имевших письменности 
еще в 20-х годах нашего столетия.

За 60 лет Советской власти около 50 народов впервые 
получили национальную письменность. Для них в корот­
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кий срок были разработаны алфавиты, составлены орфо­
графические правила, подготовлены словари, учебники. 
Кроме того, была решена задача подготовки учителей для- 
школ, средних специальных и высших учебных заведений. 
Б настоящее время учебные занятия в школах ведутся на 
45 языках народов СССР. В последние годы все чаще прак­
тикуется (по настоятельным просьбам родителей) обуче­
ние детей в национальных школах на русском языке при 
одновременном изучении родного языка по расширенной 
программе как особого предмета. На русском языке ве­
дется преподавание во многих школах Татарской, Кабар­
дино-Балкарской, Дагестанской и Калмыцкой автоном­
ных республик. В столице Узбекистана Ташкенте в 
школах с узбекским языком обучения изучается русский 
язык, а в школах с русским языком обучения — узбек­
ский.

О высоком авторитете русского языка хорошо сказал 
киргизский поэт Кубаныч Акаев:

2!/����� 	���� 3� !�0!��  � � 3*#$�
L �� ��D�/��$�� 	�:/&� �� (�!�$�
<�$� ��� ��	�� �� 	��� ������� ��&��
<�$� 	��� �/�$���$��� � �?� ��� 0���&�a

Так у детей нерусской национальности появляется 
второй родной язык — язык Ленина, правды и прогресса, 
дружбы и братства.
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лах для Словаря древнерусско­
го языка» (СПб., т. 3, 1903) 
приводит 28 значений. Среди 
них такие: 'слово, речь, выра­
жение, повод, беседа, ответ, 
спор'. Основные значенпя гре­
ческого logos и древнерусско­
го слово совпадали, поэтому 
16gos и было переведено на­
шими первыми грамматистами 
как слово. Таким образом, гре­
ческому термину merha tu 16- 
gu в наших древнейших грам­
матиках соответствовал тер­
мин части слова.

Грамматисты Древнего Ри­
ма, взявшие за образец грече­
ские языковедческие теории и 
термины, в качестве соответ­
ствия греческому logos исполь­
зовали латинское существи­
тельное oratio, основными зна­
чениями которого были 'речь, 
способность говорить; речь как 
акт, как процесс* (отсюда на­
ше слово оратор). Латинский 
термин partes orationis был пе­
реведен на Руси как части ве­
щания и части речи. Эти тер­
мины впервые встречаем в пе­
реводной старинной грамма­
тике XVI века под названием 
«Донатус». Это — обработка со­
чинений латинского граммати­
ста Доната Элия (IV в.), осу­
ществленная толмачом (пере­
водчиком) посольства великого 
князя Василия IV Дмитрием 
Герасимовым. Однако в то вре­
мя части речи не закрепились 
в наших грамматиках, и в по­
следующих учебниках XVII — 
первой половины XVIII века 
обычно употреблялся термин

части слова, восходящий, как 
сказано, к греческому.

Греки понимали под этим 
термином 'части пли члены 
предложения*. На первых по­
рах они выделяли только две 
«части слова»: имя и глагол. 
В то время имя и подлежа­
щее обозначались одним и тем 
же греческим термином — опо- 
та . То же следует сказать о 
глаголе и сказуемом, обозна­
чавшимися термином rhema. 
Позлее появляются еще другие 
«части слова». В конце II века 
до нашей эры Дионисий Фра­
кийский устанавливает восемь 
«частей слова»: имя, глагол, 
местоимение, причастие, наре­
чие, предлог, союз, различие 
(последнее было заменено на 
междометие), ставших на мно­
гие века традиционными во 
всей европейской науке о 
языке.

Следуя греческой традиции, 
наши первые грамматисты 
предложение обозначили тер­
мином слово, а под частями 
слова понимали то, что мы сей­
час называем членами предло­
жения. В то время понятия 
грамматических разрядов слов 
вне предложения не сущест­
вовало. иасти речи и члены 
предложения совпадали в сво­
их значениях. Не случайно, 
что даже сейчас при граммати­
ческом разборе учащиеся за­
трудняются их разграничи­
вать.

Понятие «части слова» 
вплоть до Ломоносова было 
одновременно и морфологичс-

� � �



�$�	� �� ��� �$��&��$�	�� )���D  
�� �!��#�� �/��$��� /&��#��� �( ��  

*��	��� ��� 8+������$��� :��	'
	� �$�9� Q��BBR� ��� ��� ��	���'
��(� (���� � (�  ��A�;����#�  
 ��	��� ������ ���!� �A�/:��� *��'
&������ <�$� /0�A� �!���� A�$�'
*�!� ,�� <�� )�� � QJ�!�!�:�&�'
�$��� ��*#�$���3�� H�/A#� ,�� <�  
)�� ��� H�� 4�� 2�0��� ������ ��� B5�R�  
��A� ���!�/ � ��	�����(� ����'
	�!� ]3*#$c� Q�����0��� �� &�!�'
(�$�� :�(��� ��� ���0T� �� �(��  
	#�!�R�� K�	� �	�� & �� �� :��'
&��$���  ��	��� Œ€•€u�  �$'
7�� 	�:� *��&� �� ]3*#$� (��0'
T �B�

�� :��		� �$�� ��	�����(�  
 ��	��#� ������ ���!� � �� �����  
����!��������� ���!� � �*��&��  
3*#$�(#�� "!�	�� #�� $����&�'
$��� �*� $� ��#?� ��� �(!3� �3  
��&��� H�$�	� �0��*�	�� /� ��	�'
����(�� � ��#��  ��	��� ����!'
��!�3� ��(#	� ��A��7����	�  
�� �:�� :��		� �$�� (���(#�� ��A'
&��$�(�� �3� �� (�  ��	���!�:�'
&��$�	� �!���� � !�&��� &�� ��  

:� ��&�� � � &!���(� ���A!�7���3�  
�	�� ��  ��A�;�����:�� 	��:�'
*��&��:��  ��	���� ���!� � A!3  

P� �0�*��&���3� ���A!�7���3� ��  
((�A� � ��(#���� #��3� � 6�� ��'
	�����(�� " � �  ��	��� (� ��'
&�!�3� !���� (� � �����#?� �/�'
�$�?� ����(�A�?� :��		� �$  
�(������$�?� 3*#$�(�� :A�� 0#!  
�/��$�	� ��� (� � (��	� !� ��'
�$�:�� €ˆ‚Š=€�� H�$� (� �/��$��  
:��		� �$�� $� /� ���(��	/  
 ��	��/� ���!� � A�0�(�!�3� ��'
(#�����&��� U �� 0#!�� (#*(���  
 �	�� & ��  ��	��#� (�*��$!�� ��'

� (� � (�����A!3� ����A�&��:��'
&��$�:�� Œ€•€u� �� !� ���$�:�  
€ˆ‚Š=€�

��� ( ����� ��!�(���� NOPPP  
(�$��  ��	��� ������ #��� � /�� '
��0!3� �3� ���3A/� ��  ��	���	  
������ ���!�� � ��� ������� (#'
 ���33� �:��� 2��!� � Q�� (	�� �� �  
��	� �� ������ ���!�N � ����� ��  
/�� ��0!3 ��3� (� �(3*�� �� ��3('
!����	� (� �/��$�?� :��		� �$�?  
$��;�� NOPPP�� ��&�!�� NPN� (�'
$��  ��	���� "#�	��)���� � Q��'
A��0���� �0� " �	� �	��� ��� ��� H�D  
0�!�(��� %�  ��	���� 8���A!�7�'
���9���8+/��$�3� ��&�9�� ���B�  
�� �R�� .�(#��  ��	��� A�� " �:�  
3(!3!�3� �����A!�7��� ��� �/'
$�(�A� (� ��� �� ���$���  �� �� �  
 ������ ��� ���$�:�� ��$/�� (��  
2!�(�� "#�	��)���� � $�$�3*#$�'
(�A&��$��� �0�*��&����� A!3� ��'
 ���;������ *�$��&����:�� (#'
�$�*#(���3� (���(#�� /�� ��0'
!3� �3� (� �/$�������� 8+�����'
�$��� :��		� �$�9� ��� ��� C��'
��(�� Q���5�����R�

H��	��� "#�	��)���� � ����0'
�� �� � ����$/�� ������� ��'
������ �� �� ��� ������� (# ��'
�3� � ���7���� 	��:�*��&�#��  
�!/7�(���� A!3� �0�*��&���3  
 �:�� 7�� ���3 �3��� ���!� � �  
#��3� � �� � !�&��� � �  ��A�;���'
�#?� ������ ���!� � �� ���!� � ��'
(#��  ��	��#� ������ #��� � �  
"#�	��)���� � ��� �	�!�� ��$�'
$�?� ��*(/&���� 2� " �:�� (��	���  
���3 ��� 8&�� �� ��&�9� Q$�$  
����(�#�� ��A��*A�!���3� �!�(�  
�0M�A�����#�� ��� :��		� �&�'
�$�	� �(��� (�	R� ����� �� � ��'
� ���� ��3� �� ���3 ��	� 8&!��#

1 15



���A!�7���39� Q$�$� ��� �(�#� �
&�� �� (#�$�*#(���3�� (#��'
7��T��� *�$��&���/�� 	#�!�R� �
-� ?� 3� �� ��0�(�!���� ;�!�� �
� �!� ���� A!3�  �:�� & �0#�  ��'
	��� ������ #��� � ����!��!�3 �
��(��	���#	� ��A��7����	� �
�	����� �� ��&�!�� NPN� (�$�� ( �
��/$�� ��3*#$��&�� �� ��&��0�!�'
��� ��� � �7A�� (!3� �3� �� &!�'

��	�� ���A!�7���3� Q�� ��*(�'
��3?� &�� ��� ��&�� 	�7��� ���'
&� � �� (� � � ��� ��� ��� �!�$���'
(����8+/��$�3� ��&�9�� ���B�
�� �R�

H�$�	� �0��*�	�� (� A��(��� � �
0#!�� 	��F�!�:�&��$��� �� �A��'
(��	����� ��� �$��&��$���  �!'
$�(�����  �:A�� �T�� ������	�&'
�#?�  ��	���(� ������ #��� � �

: � + � ) � � < * �
, � * � - = - � - ) � / � �� � -> 2- (

L �0#� �(!�A� �� �/�$ /�;���� ���� �0��� �?� �� ���*�	� ���� ���A� �
/	� �� ���(�!���� ����A�!� �� ?���$ ��� ��� �$��&��$��� $��'
� �/$;���

���(�A�	� �!/&���� $�:A�� �0��� #�� ��&����T���3� ���*�	� ���� �
��� � A�!3� �3� *��3 ���

��� I�!�� ���(�� �!��#�� ���*� ��� � ������A��3� � $� ��A!�7�T�	/ �
�	���/�� &�� �� ��� �(��:�� �$�*/�	�:�� A!3� �0�*��&���3� /��A�0!�'
��3�� .����	���� 8�� �/	��$�� !/:�� $�$� 	���9�� �� A����	� ���A!�7�'
���� �!�(�� /�#� � ���$�#(�� � ��A��7����� ��A!�7�T�:�� �(��� � ���� �
����(�/�� �	#�!�(/�� ��:�/*$/� ��� *��&� �� 3(!3� �3� �$�*/�	#	� �
��7��� �$�*� ��� 8���!/:�� 0#!�� $�$� 	���9S� 8���!/:�� 0/A/ � $�$� 	���9� �
-*(�� ���� & �� ��A!�7�T��� ��$�:A�� ��� � A�!3� �3� *��3 ��� � � �$�'
*/�	�:��� �!�A�(� �!����� *��3 �3� ����A� ��� � (� ��A�0�#?� �!/&�3? �
��� �/7���� �� � ���	��#� " �:��  ����� 82��:� /� $�#!�;�� $�$� ����$ �
*#0/&��9� QI�����RS� 8��A#� $�$� !�A#�� �/� #��� $�$� �/� #��9� Q<�'
(����R��

4�� I�!�� (� ���A!�7����� �� �� :!�:�!����� �$�*/�	���� ��� ����('
���� ��A��7����� *�$!�&���� ��� (� :!�:�!��� �� (�  ����� �(3*����	 �
�� ��	� ��� �	#�!/� �0��� �� �� ���*�	� ���� � 0�*� $� ���:�� :!�:�!� � �	 �D

� � �



части слова. Затем синтакси­
ческое содержание понятия 
постепенно отходило на второй 
план. Но так как без него 
нельзя было обойтись, то для 
синтаксической характеристи­
ки элементов предложения был 
введен новый термин — члены 
предложения. С начала XIX 
века части речи и члены пред­

ложения, имея уже разное со­
держание, прочно входят во 
все грамматические руководст­
ва, становятся одними из 
основных терминов грамма­
тики.

Кандидат филологических наук 
М. П. ТОБОЛОВА 

Калуга

Ш
 Существующий школьный учебник русского 

языка вопрос о пунктуации при оборотах с сою­
зом как освещает недостаточно полно. В ряде 
случаев необходимы более подробные коммента­
рии, что и предлагается в настоящей статье.

жег существовать. «Его слова звучали как призыв» — глагол зву­
чали не имеет законченного смысла, ему недостает примыкаю­
щего к нему слова или группы слов. Смысл предложения заклю­
чается не в том, что слова звучали. Вместо звучали можно сказать 
воспринимались, расценивались, рассматривались, а также заме­
нить глагол связкой были. От замены глагола содержание не из­
менится, так как смысл сообщения в том, что слова как призыв.

В таких случаях запятая перед как не ставится. Заметим, что 
во многих предложениях рассматриваемого типа глаголы в зна­
чительной степени теряют лексическое значение: «Курносая Шура 
из Криводановки ходила как именинница» (Оренбург); «Весь этот 
день Синцов прожил как в тумане...» (Симонов); «Партия всегда 
рассматривала свое дело как народное — народ рассматривает свое 
дело как партийное...» (Грибачев).

3. Если в предложении глагол имеет полное лексическое зна­
чение и может быть употреблен без сравнительного оборота, но 
на первый план выступает значение обстоятельства образа дейст­
вия в обороте с союзом как', такой оборот обычно можно заменить 
творительным падежом существительного. «Как дым рассеялись
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Р У С С К И Е  
О ЯЗЫКЕ

Общеизвестно, что в народе накоплен 
богатый опыт, сведения о разных сторо­
нах жизни, явлениях и процессах. Эти 
сведения передаются из поколения в по­
коление устным путем, находят отраже­
ние в пословицах и поговорках, включа­
ются в письменные источники — лечебни­
ки, сборники пословиц и т. д. Существуют 
также определенные народные представ­
ления о языке (в статье использованы по­
словицы и поговорки из сборника В. Даля 
«Пословицы русского народа»).

Слово язык в русских пословицах упо­
требляется прежде всего для обозначения 
органа, который является источником ре­
чи, служит для произнесения звуков. Об 
этом свидетельствуют, в частности, сле­
дующие пословицы: Язык ворочается, го­
ворить хочется; Вымолвить не хочется, 
так и язык не ворочается; Собралось — 
как с языка сорвалось; Как сорвалось, так 
и брякнулось; Коня на вожжах не удер­
жишь, а слова с языка не воротишь. Во 
многих пословицах характеризуется речь 
говорящего: Язык мягок: что хочет, то и 
лопочет; Язык без костей — мелет; У него 
язык длинен; У него язык, как бритва; 
Свой язык, своя и говоря; Язык — жернов: 
мелет, что на него ни попало; За твоим 
языком не поспеешь босиком; Видно, у 
него язык чешется; Языком кружева пле­
тет; Бьет языком, что шерстобит струной 
жильной.

Иногда вместо слова язык употребля­
ются другие наименования, например сло­
ва-метафоры: Язык — балаболка; У него
вехотка во рту; Мокрая пличка (черпа­
чок): что ни поплещет, то захлещет; сло­
ва уста, рот, горло и другие употребляют-
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СЕЙЧАС, пожалуй, не­
возможно точно устано-�

, вить, когда появились�
на Руси первые сведе­
ния грамматического ха­
рактера. Уже в XIII ве­
ке существовали руко­

писи с языковедческим содержанием, а также толковые словари�
(азбуковники), среди которых выделялся Новгородский словарь�
1282 года, где объяснялось значение 350 слов.

Первая печатная грамматика была напечатана в городе Виль­
но в 1586 году в типографии братьев Мамоннчей. Эта небольшая�
книжка имела всего 14 листов (28 страниц), по 17 строк на стра^�
нице и называлась «Къграматыка словеньска языка». На обложке�
были указаны место и год издания: «Выдрукована в месте Вилен­
ском в друкарни дому Мамоничев в року 1586». В подзаголовке:�
сообщалось, что это — труд «святого Иоанна Дамаскпна о осми�
частехъ слова», хотя, как известно, Иоанн Дамаскин, весьма почи­
таемый на Руси византийский писатель, философ н поэт VIII ве­
ка, умер глубоким старцем около 777 года и не мог быть автором�
этого сочинения. Тем не менее, древнерусские книжники статью�
«О осми частехъ слова» часто приписывали ему (а иногда Иоанну�
экзарху болгарскому).

Статья «О осми частехъ слова» — одно из самых популярных и�
авторитетных грамматических сочинений, известных в Древней�
Руси. По мнению академика И. В. Ягича, она была написана на�
основе поздних греческих источников, очевидно, в Сербии в пер-�
Roii половине, а скорее всего в самом начале XIV века. Через Бол-
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В статье «К истории словообразования в русском 
литературном языке» (1927) С. П. Обнорский еще при­
держивался традиционного тогда взгляда, разделяемого и 
его учителем А. А. Шахматовым, на происхождение рус­
ского литературного языка из церковнославянского.

По-новому решает этот вопрос С. П. Обнорский в 
статье «„Русская Правда” как памятник русского литера­
турного языка» (1934). «Русская Правда» не раз перепи­
сывалась, и в ее языке отразились наслоения эпох, про­
шедших со времени составления оригинала. С. П. Обнор­
ский попытался на основе изучения пространной редакции 
«Русской Правды» по Синодальному списку 1282 года снять 
эти позднейшие напластования и восстановить первона­
чальный текст. В результате этого изучения он пришел чк 
выводу, что первоначальная редакция «Русской Правды» 
относится к XI веку и была составлена одним из советни­
ков князя Ярослава в Новгороде, где складывался, по мне­
нию С. П. Обнорского, самобытный русский литературный 
язык.

Итогом дальнейших исследований языка древнейших 
памятников письменности («Русской Правды» — в крат­
кой редакции, Сочинений Владимира Мономаха, «Моле­
ния» Даниила Заточника и «Слова о полку Игореве») 
явилась книга «Очерки по истории русского литературно­
го языка старшего периода» (1946), удостоенная Государ­
ственной премии СССР.

Исключительны заслуги С. П. Обнорского в русской 
лексикографии, в работе над словарями русского языка. 
В 1912 году он был привлечен к редактированию академи­
ческого Словаря русского языка, над которым работал 
непрерывно в течение 25 лет, до 1937 года, когда издание 
Словаря было приостановлено (сам лично он составил 
восемь выпусков этого Словаря на букву л).  С. П. Обнор­
скому принадлежит статья (написанная совместно с 
Н. С. Державиным) «История и техника издания Словаря 
русского языка АН СССР» (1932), а также «Инструкция 
для редакторов» (1936), положенная в основу последую­
щих изданий академических словарей.

С. П. Обнорский постоянно был ^-геном редколлегии 
всех академических словарей русского языка, в частности 
17-томного академического словаря, за который ему была 
присуждена Ленинская премия (посмертно).

С. П. Обнорского глубоко интересовали проблемы 
нормализации литературного русского языка. И здесь он
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нию этого материала. Опубли­
кован ряд исследований, по­
священных анализу различ­
ных стороп терминологии.

Первой обобщающей рабо­
той, анализирующей многие 
вопросы этой области лингви­
стики, явилась недавно выпу­
щенная издательством «Нау­
ка» книга В. П. Даниленко 
«Русская терминология. Опыт 
лингвистического описания» 
(М., 1977). Книга имеет два 
основных направления: теоре­
тическое и прикладное. В тео­
ретическом аспекте рассматри­
вается большой и сложный 
круг проблем, связанных с 
изучением русской терминоло­
гии: вопрос о месте термино­
логии в структуре современ­

ного русского языка; основ­
ные особенности лексики язы­
ка науки; лингвистическая 
природа термина как особого 
языкового знака; общие тен­
денции развития терминологи­
ческой лексики. При этом по­
лучают решение очень многие 
важные вопросы. Назовем 
лишь некоторые.

Как в тексте следует разгра­
ничивать термины, слова спе­
циальные, и слова обычные, 
общепонятные? Основание для 
такого разграничения — соот­
несенность терминов и обыч­
ных слов с разными понятия­
ми. Термины всегда соотно­
сятся со специальными поня­
тиями, а общеупотребительные 
слова — с неспециальными. 
А каков лексический состав 
языка науки? Из каких источ­
ников он черпает свои наиме­
нования — собственно терми­
ны? В книге показано, что 
терминология берет истоки и 
пополняет ресурсы из разных 
источников и с помощью раз­
личных языковых средств. 
Формирование каждой терми­
нологической системы имеет, 
как правило, длительную исто­
рию, в которой отражаются 
особенности русского языка 
разных эпох. Очень многие 
терминологии включают слова, 
зафиксированные еще первы­
ми памятниками письменно­
сти, и — наряду с ними — сло­
ва, образованные в самое по­
следнее время. Так, военная 
лексика наших дней сохра­
няет слова, жизнь которых
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вания и развивается в русле 
его главных тенденций.

Новым, принципиально важ­
ным в книге В. П. Даниленко 
является положение о необхо­
димости разграничения двух 
сфер в любой отраслевой тер­
минологии — фиксации и функ­
ционирования. Сфера фиксации 
объединяет термины, включен­
ные в специальные, терминоло­
гические словари, в сборники 
рекомендуемых терминов и го­
сударственные стандарты на 
конкретные отраслевые терми­
нологии. В сфере функциони­
рования термины находятся в 
общелитературном словесном 
окружении, в текстах, пред­
ставляющих жанрово-стилисти­
ческие разновидности языка 
науки. Это — монографии, ста­
тьи, рефераты, научно-попу­
лярные очерки. Если в сфере 
фиксации делается попытка 
реализовать все требования, 
которым в идеале должна от­
вечать терминология, то в 
сфере функционирования тер­
мины ведут себя как общеупот­
ребительные слова.

Глава о лингвистических ос­
новах упорядочения отрасле­
вых терминологий решает за­
дачи прикладного, практичес­
кого направления. Здесь подве­
ден итог многолетней работы 
автора над ГОСТами различных 
терминологий; впервые сфор­
мулированы лингвистические 
критерии оценки терминов.

Следует особо подчеркнуть са­
мостоятельную ценность этого 
раздела книги для специалис­
тов, работающих в области 
практического терминотворче- 
ства или в сфере упорядочения 
действующих терминосистем. 
В этой главе получили освеще­
ние и решение такие вопросы: 
соотношение лингвистического, 
логического и содержательного 
критериев оценки терминов; 
нормативность терминоэлемен- 
та; возможность терминологи­
зации разных частей речи; 
пределы границ терминов-сло­
восочетаний; использование 
иноязычных, диалектных и 
просторечных слов в функции 
терминов; решение проблемы 
синонимии и многозначности в 
терминологии; статус краткого 
варианта термина; отношение 
к словообразовательным вари­
антам; специфика функциони­
рования грамматических кате­
горий в терминологии; стилис­
тические требования к терми­
нологическим конструкциям. 
Книгу заключает обширный 
библиографический список ли­
тературы по терминологии.

«Русская терминология» 
В. П. Даниленко будет с ин­
тересом изучаться и специали- 
стами-терминологами, и языко­
ведами, и теми, кто работает в 
области практического терми- 
нотворчества.
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ПОЧТА «РУССКОЙ РЕЧ И »

ЛЮБОВЕЙ -

ЛЮБВЕЙ
«В произведении Грина „Блистающий мир“ есть такая фраза: 

«...королевой общества, счастьем и целью столь многих любвей 
стала она...». При всем моем уважении к Александру Грину дол- 
жен сказать, что слово „любвей" не покоробит лишь варвара»,— 
пишет москвич В, В. Клочков, озаглавивший свое письмо «Непро­
стительная ошибка».

Действительно ли писатель допустил здесь ошибку? Вспомним, 
что язык художественных произведений и общелитературный 
не тождественны. В художественном произведении слово часто вы­
полняет экспрессивно-поэтическую функцию. Именно этим и обус­
ловлены случаи отступления от нормированной литературной речи. 
В частности, это касается таких существительных с отвлеченными 
значениями, как грусть, ненависть, угрюмость, борьба и т. д., ко­
торые употребляются в общелитературном языке в единственном 
числе.

Писатели иногда образуют от них формы множественного чис- 
, ла. Это обычно бывает вызвано необходимостью конкретизировать, 

индивидуализировать понятия, выраженные отвлеченными сущест­
вительными; сделать художественный образ более четким; придать 
новую эмоциональную силу привычным словам. Например, 
Л. Н. Толстой пишет в «Крейцеровой сонате»; «Я слышал, что мои 
борьбы и страдания утишатся после этого.,.». Известный поэт и 
писатель конца XIX — начала XX веков Валерий Брюсов, «высо­
кочтимый мастер» в поэзии, по словам советского поэта П. Анто­
кольского, часто образует формы множественного числа от су­
ществительных, употребляемых обычно только в единственном 
числе:
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«Что означает и откуда произошло выражение ����!�� ���$�/  
��� !�#��t4  — спрашивает В. А. Старкова из Оренбургской области.

Многие пословицы и поговорки, которые употребляются в на­
шем языке, возникли очень давно. Некоторые из них сами указы­
вают на время своего появления: �(����� ���!��� ��/�'� "#�+��S  
��/%���� �(	S� 0��� ��,��� ,�,(+���� �� d#3�!� 	��3S� ����,�� ���� +!�	  
"�	� �����!�'S� ��� �#���($�� �� !��&  — #()3�  и другие.

Пословица ����!�� ���$�/� ��� !�#��  употребляется в разговор­
ной речи тогда, когда чьи-либо жалобы не вызывают сочувствия: 
«Взгляните,— говорит,— на мои слезы.— Что ж,— говорю,— дру­
жок, слезы? — слезы слезами, и мне даже самой очень тебя жаль, 
да только Москва слезам не верит, говорит пословица» (Лесков. 
Воительница). Интересующее нас выражение помещено в сборни­
ках пословиц и поговорок, в некоторых толковых словарях рус­
ского языка. Так, например, в «Толковом словаре живого велико­
русского языка» В. И. Даля читаем: «Москва слезам не верит (не 
потакает)». Известный собиратель пословиц и поговорок С. Макси­
мов включил эту пословицу в сборник «Крылатые слова»: 
«„Москва слезам не верит", ее не разжалобишь...».

Выражение ����!�� ���$�/� ��� !�#���  очевидно, возникло во 
времена возвышения Московского княжества, объединения рус­
ских земель вокруг Москвы. Пополнение государственной казнь| 
шло за счет больших поборов с городов. Среди различных слоев 
населения постоянно шли споры из-за того, кому и сколько пла­
тить, кому нести воинскую повинность. Чтобы пх разрешить, из 
разных городов в Москву паправлялись челобитчики. В слезных 
жалобах они просили царя восстановить справедливость, рассу­
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дить, кто прав, а кто виноват. Жалобщиков порой жестоко нака­
зывали для устрашения других. Вот как однажды расправился 
с челобитчиками из Пскова Иван Грозный: «Челобитчики,— пишет 
Р. Г. Скрынников в книге «Иван Грозный»,— застали царя на от­
дыхе в одном из дворцовых сел. Раздосадованный Иван ве­
лел арестовать крамольных горожан и «бесчествовал» их: обварил 
кипящим вином, свечою сжег волосы и опалил бороды. Вслед за 
тем жалобщиков раздели донага и уложили на землю... Псковичи 
вернулись ни с чем, и их рассказы дали горожанам новую пищу 
для недовольства». Видимо, при подобных ситуациях в русском 
языке и появились поговорки: Москву не разжалобишь; Москва 
по чужим бедам не плачет; Москва слезам не верит.

Но недаром народная мудрость гласит: Старая пословица с но­
вым веком ссорится. В первые годы Советской власти появились 
новые пословицы и поговорки, прославляющие Москву, столицу 
Страны Советов: Москвой-столицей весь народ гордится; Москва 
верстой далека, да сердцу рядом; Москва, что гранит: никто 
Москву не победит и многие другие.

В. Я. Сергеев

( ! 1

«Не первый раз встречаю 
в материалах периодической 
печати, посвященных чаба­
нам, слово герлыга. Не лучше 
ли было бы палку чабана на­
зывать просто палкой. В до­
ступных мне словарях, даже 
в 17-томном академическом, 
слова герлыга я не встре­
тил»,— пишет В. К. Смирнов 
из Ярославля.

Интересующее читателя 
слово означает не просто па­
стушескую палку, а длинную 
палку (2—2,5 метра) чабана с 
с крючком на конце для лов­
ли овец за заднюю ногу. По­
явилось оно в нашем языке 
вместе с чабан в XIX веко 
(о слове чабан в журнале рас-
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Достаточно приглядеться к этому «магическому квадрату», 
чтобы понять, что заговор одинаково читается и слева направо, 
и справа налево, и сверху вниз, и снизу вверх. Иными словами, 
перед нами палиндром (от греч. palindrome5 — бегу назад), но в 
отличие от обычных он читается не только по-горизонтали.

Палиндромы никогда не были известны восточнославянскому 
народному творчеству, это вообще по преимуществу книжный 
жанр.

В русской словесности «перевертыши» появились, видимо, не 
раньше XVII века. В то время они назывались «рачьими стихами» 
и создавались под явным влиянием античной литературной тра­
диции. Вот, например, какой палиндром сочинил киевский поэт 
того времени Величко:

Анна ми мати та ми манна.
Анна пита мя мати панна.
Анна дар и мьне сень мира дайна.

Приблизительный перевод: «Анна мне мать и манна небесная. Ан­
на вскормила меня как мать. Анна мне дарована и сень мира мне 
дана».

Но вернемся к рассматриваемому тексту. Перед нами заимст­
вование, притом довольно старое. На его античное происхождение 
указывает сохранившаяся латинская запись, с точностью до бук­
вы совпадающая с приведенной: sator arepo tenet opera rotas.

Видимо, заговор, записанный в Белоруссии и на Украине, пред­
ставляет собой книжное заимствование латинского палиндрома. 
Есть все основания считать, что выражение было заимствовано не 
раньше XVII века. Скорее всего этому способствовала польская 
словесность, испытавшая значительное влияние античной и средне­
вековой латинской литературы. В Белоруссии и на Украине латин­
ский палиндром был включен в. число народных заговоров (воз­
можно, через бурсацкую среду, часто служившую посредником в 
проникновении «ученых» слов, особенно латыни, в просторечие).

Зная, что мы имеем дело с латинским текстом, нам остается 
только его перевести. Однако слова агеро в латинском языке 
нет. По мнению крупнейшего немецкого кельтолога начала нашего 
века А. Хольдера, arepo (s) — галльское слово, обозначающее плуг.

Галлы, многочисленные кельтские племена, населяли террито­
рию современной Франции, Северной Италии, Бельгии, Люксембур­
га, части Нидерландов (Голландии) и Швейцарии. В I веке до на­
шей эры они были покорены римлянами. К VI веку пашей эры их 
язык вымер, хотя из употребления он начал выходить значительно 
раньше. Следовательно, палиндром был создан, когда римляне на­
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